Gabriela Andrea González                                               Sworn Translator
NAME:


Gabriela Andrea González

DATE OF BIRTH:

November 9, 1967.


NATIONALITY:

Argentine


e-mail address:

tradugag@yahoo.com

CIVIL STATUS:

Unmarried


PHONE NUMBER:

(15) 5781-1731


EDUCATION:


Public Translator (English language)






Facultad de Derecho y Ciencias Sociales






Universidad de Buenos Aires, graduation:1999.

Member of CTPCBA (Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires – Association of Certified Translators).






First Certificate in English






University of Cambridge, 1990.






Perito Mercantil 






Colegio San José, 1985.


WORK 


EXPERIENCE:

1995 – 2006 

- Bilingual Export Sales Coordinator (Multinational Automotive Company – Export Department).

- Freelance Translator.

PREVIOUS EXPERIENCE:






Teacher of English (secondary level)






Private schools/Freelance translator
TRANSLATIONS:
Legal, commercial and technical texts, letters, agreements, messages, intra-company information/brochures.


Some legal translations include: birth certificates,  official transcripts, letter rogatory, marriage certificates, financial instruments, contracts, diplomas, business letters, reports.


Expert Translator (Actuación pericial año 2002. Juzgado Penal Económico Nº 2, Capital Federal).

Polylog.org – (Forum for Intercultural Philosophising) “Cultures and Global Justice” by Soraj Hongladarom; “Netiquette” (Forum); “Human Rights and Federalism, A Comparative Study on Freedom, Democracy and Cultural Diversity” by Luan-Vu N. Tran.

Linuxfocus.org – (Web page for Linux users/articles on computers, graphics, software, hardware, applications, etc.)

“Writing CDs with Linux” by Katja Socher; “Discover the Universe” by Katja Socher; “Playing around with Dingbats and The Gimp” by Katja Socher, among others.


OTHER 


QUALIFICATIONS

Geography (four years)


AND COURSES

Facultad de Filosofía y Letras


ATTENDED:


Universidad de Buenos Aires, 1989.

Course “Elementos Clave del Mercado Laboral” by María Cristina Pinto. (Management for translators).






Colegio de Traductores Públicos.






English Courses.






Liceo Cultural Británico.






Instituto Back Up.






Private lessons with native speakers.






Course on Computer Tools






Facultad de Derecho y Ciencias Sociales






Universidad de Buenos Aires.






Course on Excel






New Horizons.

“Methodoly for Teachers of English”






by Jorge Ghenadenik.






“Course on Subtitling Video Films”






Centro de Estudios Ingleses.

“Management for Translators” by Graciela Fondo and Mirtha Federico.

CTPCBA.

“Translation of Medical Texts” by Claudia Tarazona.

Círculo de Traductores Públicos Zona Norte.

Jornada para Traductores de Inglés: Traducción de Textos sobre informática. Avances y nuevas tecnologías. (Course on CAT tools for translators).


COMPUTER SKILLS:
Windows (Word, Excel, Power Point)






Internet and e-mail. Lotus Notes.






New Code. BPCS.






Araneae 4.5.2 (editor/websites translation)






Trados/WordFast.

